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JlocmipKeHo BIDIMB PETiOHaIbHUX BapiaHTIB MOBH ITEPCOHAXKIB AaHTIIOMOBHOT'O TIOCTKOJIOHIATEHOTO
pomany “bini 3yOu” Ha eHTpaNbHe 9u epudepiifHe po3TallyBaHHS UX IEPCOHAXIB Yy iepapXii
couianpHO1 Biagu. [IpoctexeHo 3MiHy IXHBOT coLlialibHOT O3 B IIEPEKIIAIHOMY TEKCTI uepe3
3aCTOCYBaHHS MepeKiIafabKiX cTpaTeriii. Ha ocHOBI aHami3y ABOX (hparMeHTIiB TEKCTY OpPHTiHA-
Iy Ta iXHIX PI3HOMOBHHUX MEPEeKIIaIiB MiATBEPIKEHO TiIOTe3y, IO OAOMALIHEHHS K IIepeBaKHA
CTpaTeris nepeKiany NPU3BOAUTD JI0 3MILICHHS COLiabHOI BlIa i IePCOHAXIB.

Kniouosi cnosa: MOCTKONOHIABHAN POMaH, TIEPEKIaa, OJIOMAIIHEHHS, PETiIOHANBbHI BapiaHTH
AHDITIHCHKOT MOBH, KaprOChKa aHITIIICbKa MOBa, YKPaiHCHKI A1aJIeKTH.

“Mu — n100u nepexknaoeni”
Canman Pywoi
JlJisl TOCTKOJIOHIANBHOT Teopil OJHUMH 13 KIIFOUOBHX € IOHSTTS LIEHTPY Ta nepudepii, a
XyJOXKHSI TIOCTKOJIOHIANbHA JiTepaTypa CTaBUTh METOIO OIPOTECTYBAaTH PO3MOALT BIATH MiX
iMIIepiero Ta KosoHiero. CTarTs AOCIiKye BAKOPUCTAHHS MOBH, BIIACTUBOT JIJISl TIPEJCTABHUKIB
MEBHUX IMMITPAaHTCHKHUX YH COIUIbHUX TPy JJIS MiABaKyBaHHS BIAIHOI i€papxii, i 30Kkpema,
3MiHH, SKHX 3a3HA€ BCTAHOBJIECHUH aBTOPOM PO3IOIiT BIaJH B MIEPEKIAII.
3aBOaHHS PO3BIIKH — PO3MITHYTH CIIOCOOH perpe3eHTarii iHIIOoCTi, IO SIKIX BAAIOTHCS YK-
paiHChKi mepekiIagadi B poOoTi 3 MOCTKOJIOHIAIBHOO JTiTepaTyporo. [Hie 3aBIaHHs — BU3HAUYNTH
JOUITIBHICT CTpATeriid OJJOMANTHEHHS Ta OYYXKCHHS B IIEPEKJIal TOCTKOJIOHIATBHOTO POMaHY.
Marepiain nocmimkerns — pomas “bimi 3yon” (2000) 6putancekoi mucsMeHHuUI 3eai CMIT Ta
ftoro ykpaincekuit nepexian (2009) Hanu Kynukosoi Ta Poctucnasa Cemkosa. [IpoanamnizoBaHo
TaKOX MpHUKIaIH 3 pociiicekoro (“bensre 3yosr”, 2005, nepexnamadi — Onecs Kauanosa, Mapis
MenpHHYEHKO) Ta MOJIbCHKOTO mepekianiB (“Biate zgby”, 2011, nepexiagay — 36irueB barko).
“bini 3yon” — TBip Mpo IMMITpaHTIB y CTONHII KOTHIIHKOI Bpurtancekoi iMmepii JIonmoHi.
ABTOpKa IOKa3ye€ He JIUIIEe CTOCYHKHU MTPUOYIBIIB 13 TaHIBHOO HAILI€I0, I i B3AaEMHUHHU MIX Pi3-
HUMHU MTOKOIHHSMHE iMMITpaHTChKUX poauH. Cepen crocobiB, IKUMU BOHA HATSIKAE HA 3MITIICHHS
LEHTPY COLIANBHOI BJIa i1, BAKOPHCTOBYIOTECS pETiOHAJIBHI BapiaHTH Ta MiChKi COIII0TIEKTH aHTIIiii-
CHKOT MOBH, SIKUMH PO3MOBIISIFOT I'epol poMaHy — MetikaHii JJonona. 3 ogHOro 60Ky, 3By4aHHs
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iH/IHCBKOTr0, KaprOCHKOTO M MiBAEHHOA(PPUKAHCHKOIO BapiaHTIB aHIIIHICHKOI MOBH B CAMOMY
— crpo0a OMpOTEeCTyBaTH CTEPEOTHII, IO “KOPOJIIBChKA aHIIIINHChKA” — €MUHHUIA HOCIH MOBHOT'O
CTaHAApTY, CIpo0Oa 1M030aBUTH aHIVIIMCHKY MOBY 1I TEPHUTOPIi Yyepe3 MPUCYTHICTh TaM i1 pi3HUX
KOJIOHIQNBHUX BapiaHTiB [5, c. 106]. 3 iHmoro Ooky, croci0 penpe3eHTanil X perioHalIbHUX
BapiaHTiB y pomani “bini 3yon” — 10BOJII TUIIOBHH, 1 aHIJIOMOBHOMY YHTa4YeBi HE BAPTY€ 3yCHIIb
3[10Ta/1aTUCS, SIKOTO TIOXO/PKEHHSI Y KOJIbOPY IIKipU KOHKpETHUH nepcoHax. OTke, MOBa B IIbOMY
pOMaHi BUCTYIIa€ OJJHOYACHO i 3ac000M CIPOTHBY, i 3aC000M XapakTepu3alil 1ifioBux ocio.

J1o MoCTKOJOHIaNBHOT JIITepaTypy 4acTo 3aCTOCOBYIOTH MeTadopy nepekiany. [lncbMeHHUKH
3IIMCHIOIOTH Y IEBHOMY CEHCI IepeKsiall i3 KOJIOHI30BaHUX KYJIBTYp 1 MOB Ha KYJIBTYPY 1 MOBY
CBITOBOTrO MaHyBaHHs. CydacHe MepeKIIa03HaBCTBO B3sUIO 110 MeTaopy Ha 030pOEHHS 1 3aCTO-
CyBaJIO ii 10 MDKMOBHOTO 1iepekiany. M. TUMOYKO CTBEPIDKYE, IO “MDXMOBHHUH JIITEPaTypHHMA
HepeKaj CIyKUThb aHalo2oM MOCTKoNoHianpHoro nmucbMa” [11, c. 20]. I. Brabra nociimkye
3HAYEHHSI 3MILIAHOTO IMCKYPCY KOJIOHIaIbHUX MITPaHTIB AJIs 3aXiMHOT KynsTypHy. Ha loro nymKy,
icHye JBa BapiaHTH: 200 MIrPaHTH 3aJHLIAI0ThCS HE3MIHHMMH, 200 BOHHU IHTETPYIOTHCS B HOBY
KynbTypy [6]. Taka muxoToMist Haraaye rnepexiago3HaByy OHO3UIII0 OJOMALIHEHHS-04YyKESHHS.
BiamToBXy04rCh Bijl IOTO, BUIAETHCSI MOXKIIMBUAM TIOPIBHATH “TIEPEKJIaIallbKi CTPATeril” Opuri-
HAJIbHUX MOCTKOJIOHIAIbHUX aBTOPIB 13 3HAXIKaAMH iXHIX MEePeKIagaviB YKPaiHCHKOIO.

Crparerii onomanHeHHs 1 ouyxeHHs noisipusysas JI. Benyri ycnin 3a @. Illneepmaxepom.
OnomaniHeHHs — 1€ “eTHOLEHTPHUYHE HaOIMKEHHSI IHO3EMHOT'0 TEKCTY 10 KYJIBTYPHHX LIHHOCTEH
uinboBoi MoBu” [12, . 20]. Pe3ynbraTroM Takoro nepekiany CTae TEKCT, y SIKOMY 4yXKiCTh BUXiJ-
HOT'O TBOPY 3BEJICHO JI0 MiHIMYMY, a aBTOp OpUriHaiy, 3a cioBaMu lllneepmaxepa, MakCUMaIbHO
HaOmkaeTses 1o untada [10]. A. bepman Ha3BaB Takuid MiJXif “HETaTUBHOIO aHAITHKOW™ [8,
c. 149] i BBaxas, 1110 JOOPUM MEPEKIIATOM € TOM, IKHU TSIKIE 10 0OMEKEHHS BJIACHOT €THOICHT-
puuHocTi. [Tepekiiago3HaBIl MOTOIKYIOTHCSI, IO 3 MONISIY MTOCTKOJIOHIATHHOCTI OJJOMAIIHCHHS
Hece 3ryOHuil BIUTMB Ha Tepeiady lyMKH OPHTiHAILHOTO TeKeTy. BOHO nopomKye iMnepiaicTHyHi
a00 NMMCKpUMIHALIKMHI HODISAAN, B TOM Yac SIK OUY>KSHHS CIIPHSE MIKKYJIBTYPHOMY PO3YMiHHIO,
a oTke, € 0KaHOIO CTpaTerielo MepeKany. 3a JOIOMOTO0 Hel YyhTay MiIHIMAEThCs 10 aBTopa,
a MepeKIIajl “peecTpye MOBHI 1 KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI BUX1JTHOTO TEKCTY, BiINPaBIISIOYH YATa4a
3a kopaon” [12, c. 20].

[lomo BiNTBOPEHHS TEPUTOPIAJIbHUX Ta COLIAJIbHUX JIAJNIEKTIB Y PaJsIHCbKOMY TIepeKIa 03-
HaBCTBI Ta B YKPATHCHKIH TpauLil XyA0KHBOTO MEPEKiIaay 30KpeMa, BUPOOMIIOCS KiJIbKa MOIIISIIB.
3a B. KomicapoBuM, py 3aCTOCYBaHHI COLIAIILHOTO JIIANIEKTy JUIsl XapaKTEePHUCTHKH IEPCOHAXIB,
HE BapTO PO3IISIAATH KOXKEH MApKOBaHHH €JIEMEHT OKPEMO, a Tpeba yBECTH B TEKCT KUJIbKa OANHHUIIb
BU3HAUCHOT'O COLIaJIBHOTO JaJICKTy ISl CTBOPEHHS BiIIOBIIHOTO 00pa3y. 3 iHIIIOro OOKY, SIKIIIO
JIIaJIGKTOM HAIKCAaHO YBECh TBIP, TO B IEPEKIa/li KPAIIle MOCITyTOBYBAaTHCS CTAHIAPTHOK MOBOIO
[2, c. 216]. B. KonTijioB Ha3uBaB BKMBaHHS TEPUTOPiaIbHUX JIIAJIEKTIB Y MEPEKIal JOKaJIbHOO
CTHJII3AIlIE€r0, COLIANBHUX JIAJICKTIB — IHAUBIAYyaIi3yI0u0k0 CTHIII3aIli€r0 [3], Xoua BiH i HE CXBa-
Jr0BaB iXHBOTO HaykuBaHHsL. [. Kouyp HaBoquB npukiaz nepexianiB Mukonu Jlykama i3 I'apcia
Jlopku, ne TOW BIITBOPUB raJliCINCHKUH JiaJIEKT €JIEMEHTaMH 13 3aXiJJHOyKpaTHChKUX TOBIPOK.
“He sSKOroCh OJIHOTO JiaJICKTy, — TAKOrO 3aBJaHHs BiH CO01 HE CTaBUB. TOMY OJIMH JIbBIBCHKUI
KPHUTHK Y ITPUBATHOMY JIMCTi IO MEHE i pOOUB NepekiiaiadeBi 3aKUIM JIaIeKTHIHOTO XapaKTepy,
BiZI3HAYaI0YM CTPOKATICTh MOBHU. AJle TaKy HEY3rO/DKEHICTh MOXKE ITOMITHTH TUIBKH OCOOJINBO
TOHKHI 3HaBElb yCiX TOBIPOK, a JUIS 3BUYAIHOTO YMTaya Bipll 3BYYHThH i IIJIKOM IPHPOHO, i
BOJTHOYAC HE3BHUYHO — SIK 1 OPUTIHAJ JJIs iCTaHChKoro untada” [4, c. 205].
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Bbpuranceka nociinuuns M. [eprerena Buaiise Kijbka crioco0iB nepeiayi AialekTiB Hijlbo-
BOIO MOBOI0 [9]: 32 JONOMOTO0 KOMITUISILIIT JIIaJIeKTiB, IICEBI0-A1aJIEKTY, IIapajiebHOTO JiaJIeKTy,
JIOKaTi3alrii Ta cranaaprusaiii. A. ['anac nepeBipsie iXHe 3aCTOCYBaHHS B YKPATHCHKUX MEPEKIIaIax
1 I0/1a€ 111e OJIMH CIOCi0: KoMIteHcalis mpoctopiuysim. OIHAK TPU OMY YKPAiHChKI IepeKIiaaadi
HE MOXYTh YHUKHYTH Cyp)KHKY, 1 TOMY CTBOPIOIOTH IITYy4YHI MOBHI KOHCTPYKIIi, IKi “TIPUTATYIOThH
1o cebe HemoTPiOHY yBary caMme CBOEr0 HenpupoaHicTio” [1, c. 196].

KosxeH 13 3anporioHOBaHHUX CIOCO0IB MepeKiafy Tak Y iHaKIIe TSXKIE 10 OIOMAIIHEHHS,
00 HEMUHY4Ye NEPEHOCUTD IEPCOHAXIB Yy LIBbOBY KyibTypy. HaBiTh MeTos cTanaaprusarii, 3a
BHU3HAYCHHSAM BeHyTi, Oy/e olOMAaIIHIOBAaTH MEpeKiiaj, 00 CTHpae XapaKTepHi Ui OpUTiHATY
MOBHI BiJIXHUJICHHSI.

PosmisitHemo nBa parMeHTH pO3MOB MiXK TpbOMa INepcoHaxkaMu pomany “bini 3you”, siki
HaJIeXaTh 10 PI3HUX OKOJIiHb, MAIOTh Pi3HE NOXOPKEHHS 1 XapaKTepU3yOThCS PI3HUM MOBJICHHSM.
Toprens boeneH — BiciMaecsTUI ATHIIITHS YpOoIpKeHKa SIMaliku, sika eMirpyBasa J0 KOJIMIIHBOT
MeTpononii i )kuBe B JIOHJOHI y»e 1MoHa COpok pokiB. Alipi JkoHc — 1 oHyKa, sika X04 1 ycna-
KyBaJjia TEMHY ILKIpy CBOE€T siMaiicbkoi 0alyci, ajie Habararo Oijblie iHTerpoBaHa B JIOHJIOHCHKE
cycninbetBo 90-x pokiB XX cr. Pasta Tonrc — 4onoBik cepenHboro BiKy, KOpiHHUI OLTOLIKIpUit
JIOHJIOHEI[h TTOXO/PKEHHSIM 13 poOiTHHKIB. [opTen3 Ta PasiH — 3atsati CBinku €T0BH, SIKi B 1OCITII-
JKEHHX J[1aJlorax HaMararoThCsl HABEPHYTH 10 CBOET Bipy CKENITUYHO HanamtoBany Aiipi. XKonen
13 CIIIBPO3MOBHHMKIB He Ma€ BHIIOT OCBITH: [ OpTeH3 — uepe3 CBOE KOJIOHIAIbHE [TOXO/KEHHs, PasiH,
— HalliMOBIipHilIe, uepe3 (piHaHCOBY HECIIPOMOXKHICTh, AWpI — uepe3 CBili IIKITbHUIH BiK.

[eprmit ypuBok — 1ie TeeoHHA PO3MOBA MiXK TPHOMA FePOsIMH, KOJIU 0a0ycst Ta 11 HOMIYHHUK
po30yamu Aiipi mocepen HO4i i IEpeKOHYIOTh 11 KHHYTH poboTy Ha Mapkyca Yandena, skuii
CTaBUTb EKCIIEPUMEHTH Ha MUILIAX, OCKUIBKH L€ CyNepeYnTh repexoHanHsM CiakiB €rosu. Bonu
TaKOX IMOBIIOMJIIOTH ATpi, 110 30MPalOThCS MPUATH Ha Tpe3eHTalio Yandena, e Toit Oyae
MPEJCTABISITA CBOKO “Mumny maiOyTHboro™ [13, ¢. 573-575; 14, c. 549-551; 15, c. 469—470;
16, c. 404]. [nmmii ypuBOK — Lie Jiajor, sikuil BinOyBaeThesi y KBapTHupi [opTeH3 onpasy micis
Toro, sik PasiH noBigyeThcs 1po nary KiHug cBity. Bin i [opTeH3 MoYMHAIOTH CKJIalaTh IUTaHH
Ha OCTaHHI POKH 1 rapsiie NnepeKoHyrTh AMpi MmokasTHcs, JOKH He mi3Ho [13, c. 516-517; 14,
c. 464-465; 15, c. 396-397; 16, c. 338-339].

YuTau opurinaity 3 0COOIMBOCTEI MOBJICHHS KOXKHOTO 3 IEPCOHAXKIB 37aTHUI O€3I10MHIIKOBO
BU3HAYUTH HOTO reorpadivuHe MOXOMKEHHs Ta HAIEKHICTB JI0 COLIAILHOTO KiIacy.

TI'oprens boaen
Amnrmiticeka moBa ['optens BoB/ieH y OpUTiHAIbHOMY POMaHi XapaKTepHU3y€eThCst 0COOITHUBOC-
TSAMH, 1[0 TPOSIBIISIIOTHECS Y IBOX PO3TISIHYTUX (hparMeHTax:

— Omyckanns 3ByKy /h/, sIKII0 BiH CTOITh Ha MOYaTKy cioBa: “‘Only one of ‘im minions!”
protested Hortense. “Only one of ‘im frontline troops!”; De Lord giveth wid ‘im right
hand and taketh away wid ‘im left.

—  PerynsipHe BXXUBaHHSI CJTiB, XapaKTEPHUX JUIs [IEBHOTO BapiaHTa aHDIHCHKOI MOBU: [rie?
Pickney? You dere?; Cho! My grandmudder live to see one hundred-and-three.

— BukpuBieHa BUIMOBA IIEBHUX TOJOCHHUX Ta AUGDTOHTIB aHDIIACHKOT MOBU: Don't tark to
me, pickney, don't tark to me; We gwan sing hymns with Mrs. Dobson on de accordion,
'cos you kyvan shif a piano all de way dere; let me tvake it in jus' a minute... It couldn't
be any udder date, could it, Mr. Topps?

— BoxuBanus ¢dopmu is nmiecioBa “Oytm” 3 ycima ocobamu: [ and I is bitterly
disappointed.
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3aMiHa aHDIICEKUX MiK3yOHHX 3BYKIB /0/ Ta /8/ BinnoBinHo 3Bykamu /t/ um /d/: I'm
nat boddered by a little lack of food; I live dis century — I came into dis world in an
eart-quake at de very beginning; Praise de Lord!; on de accordion; all de way dere;
grandmudder.

PenyxyBanHs KiHUEBUX npuroiocHux: My grandmudder live to see one hundred-and-
three an de woman could skip rope till de day she keel over and drop col'; I tol' you I felt
it in my bones; A little no-food don' frighten me; And we gat it all plan out nice, see?
BuMorinsHHS 3akiHueHHS —ing sK in”: I'm tellin’ you, Irie; stop messin’ wid de Lord s
beauteous creation.

BxuBaHHs 00’ €KTHOT 3aliMEHHUKOBOT ()OpMHU e 3aMicTh cy0 exTHOI I: Me a survivor;
Me gwan make it.

AHNIOMOBHHH uuTa4 0€3 TPYJHOILIB PO3Mi3HAE MOBJICHHS YOPHOIIKIPOTO IepCOHaXKa B
X OCOOJMBOCTSIX BUMOBH Ta CIIOBOBXKHMBAHHS, & B KOHTEKCTI JIOHIIOHCBKOTO MOBHOTO CBiTY
— yIi3Hae IMalChbKU BapiaHT aHITIHCHKOT MOBH, MIBUJT KapUOCHKOT aHiCchkoi. COLIOMIHTBICT
. Kpucrai xapakrepusye kapuOCbKUil BapiaHT came NepeTBOPEHHSIM MOHO(TOHTIB Ha JU()TOHTH
Ta HaroJIOLIEHHSIM APYroi YaCTUHM JTU(TOHTIB, CTUPAHHSAM PI3HULI MIX roJIOCHUMH /0/ Ta /a/,
3aMiHOIO MIXK3YOHUX MPHUTOJIOCHUX /0/ Ta /6/ 3yOHuMu /d/ uu /t/, ClIpOIIeHHSIM PUTOJIOCHUX KJIAc-
TEepiB HAITPUKIHIII CJIB, @ TAKOXK aCUMUISLIEI0 YH OITyCKaHHSIM ITPUTOJI0OCHUX BCEeperHi ciioBa [7,
c. 345]. 3Bincu, moBnenns: [oprens bosneH — Tunosa imocTpallis roBipku KapuOCHKHX IMMIr-
paHTIB, 1110 XHUBYTh y JIOHIOHI.

VY nepexnazai ['opreH3 3aroBopuiia yKpaiHCHKOI0 MOBOIO, IO TaKOX Ma€ TEeBHI 0COOJIH-

BOCTI:

3amiHa ToJIOCHOTO 3BYKY /0/ Ha /y/: I ne 2ysopu 0o mene, oumsamxo, i he 2yeopu, Mu ix
YCIX nynepeoumo; mu 6y0emo 2yio0yeamu, noKu moi YOpmosull Yoio06iK He nepecmane
cu empyuamu y meypinnusa boea,; A npyocuna yine cmopiuus — st 6Dyo0undcs Ha camomy
11020 NYHAMKY 8 3eMIempyc i st ny0ayy, siK y 1020 Kikyi opyeull 3emiempyc 3impe Ha6imb
cnio epixa i 3na.

BumoBa nesikux ciiiB, He XapakTepHa JJIst Cy4acHoi yKpaiHchkol MoBU: Mu Oydem cnieamu
eumnuy i3 naui Jlobcon 3 akopoeonom, 60 myou gpopmen'sina ne 3amscne.

BoxuBaHHS [iaieKTHOT JICKCUKH: TL16K0 YOUH 3 11020 JCOHIPIS, MU CU 6ce PatHo Chaa-
nysanu,; Craeaiicy, sKOu 64aACHO NEPeCmMynuia mo2o WHypKd, 00 SKull 3auWnopmandcy,
i 6nana, i 3a6unace.

BoxuBaHHS 9aCcTKU —cu OKPEMO Bif JiecioBa: I mu 6yoemo ynodyeamu, noku mou yop-
mMosUtl YoN06IK He nepecmane cu empyiamu y meypinns boea; Tu 3abysacwu, wjo 51 cu
Hapoouna 8 6ypomuvoi.

Buxopucranus eixeMeHTiB cypxkuka: [llo, micmep Tonnc?; Mos b6aba scuna cmo mpu
POKuU, [ we myena ou sHcumu.

3amiHa MPHUCITIBHUKOBOTO 3aKiHYCHHS /u/ Ha /0/: Tinbko youn 3 io2o masynuuxis; A 6yoy
Jrcumu, CKibko mpeoa.

BerapisiHHS apXaiuHOT Ta KHWXKHOI JIekcuku: Hy, Aupi Amoposis, 6y0b meni c8iokom,
K020u 51 ye Kkaicy: s 6ydy mam; boe 0ae npasuyero csyero, a pisuyero siobupae, Boseaii-
mecwb y Tocnooni 06nadyuku.

BoxrBaHHS PO3MOBHHX €JIEMEHTIB: Oatime MeHi MOMeHMUK.

OueBunHO, NepeKIIaiadi NIyKaiy BiANOBITHUKA KAPUOCHKOTO BapiaHTa i BUPIIIWIN 3aMIHUTH
HOro B Tiepekya/i CyMillIIo 3aXiIHOyKpaTHChKHUX JliaJIeKTiB. 3a HaBeIeHOO Kilacudikaliero, e
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CTparerisi OlOMaIIHEeHHs], BT1JIEHa B 3aMiH1 PETiOHAJILHOTO BapiaHTa aHIIIHChKOT MOBH KOMIILJISI-
Li€r0 JIOKaJIbHUX JianekTiB. [Ipote B MoBi ['OpTeH3 MialeKTUYHI BIIXWICHHS BiJl HOPMAaTUBHOI
YKpalHChKOT MOBH B ITO€JHAHHI 3 BUCJIOBAMH JIITEPATYPHOTO XapakTepy 1 OHOYACHO 13 BUCIIOBA-
MU Ha/I3BUYaiiHO He(hOPMAIbHIMU HE CIIPABIISIOTH BPAXKEHHs aBTEHTUYHOTO MOBJICHHSI: i€ 1 He
TIAJIEKT, 1 He CYPIKHK, 1 HE JIiTepaTypHa MOBa.

Kpim Toro, B epekiiaji 3MIIIeHO aKIICHTH PO3IOLTY COoIlialibHOT Biiaau. [ OpTeH3, ypomKeHKa
KinrcroHa, sika npo)kuia MoJIOBUHY CBOTO YKHUTTS Y CTONHII SIMaliky, a IHIIY TOJIOBUHY — Y CTOJIHMII
iMnepii, B yKpaiHChbKOMY IepeKJiaji TOBOPUTh Haue HEOCBiueHa celntouka i3 3axigHoi Ykpainu.
SIk1110 B OpUriHaii BOHa PENPEe3CHTYE JIHIIE TOJI0C 3 iMITepChKoi mepudepii (1ie HaM HaMaraeThes
3aKLEHTYBaTH aBTOPKa, BKJIaarouH B ii ycTa KapuOChKy aHIIIIHCBKY), TO B YKPaiHCHBKOMY TEKCTI
110 neprdepiiHOCTI MepcoHaxKa TOAAETHCS 1€ i MEHIIOBAPTICTh Yepe3 HaroJOIIeHHs Ha Heoc-
BIYCHOCTI.

VY nepeknaii [bOro TBOPY POCIHCHKOI0 MOBOIO YKO/HE 3 TAKMX MOBHUX BiIXWJIEHb HE IIPUCYT-
He. [opTeH3 po3MOBIIsie AyrKe rPaMOTHOIO JITEPaTypPHOIO POCIICHKOI0, HABITh TaM, 1€ B OpUriHai
HATSK HA IHIIICTh:

Don't tark to me, pickney, don't tark to me. — Monuu, demouxa, monuu.

My grandmudder live to see one hundred-and-three an de woman could skip rope till de day
she keel over and drop col'. Me gwan make it. — I[lodymaewn! Mosi mamo doxcuna 0o cma mpex u
00 noceoHux OHell Mo2ia Obl npvleams yepes CKakaxky. Tak umo st mooice 00d4cugy (B OCTAHHBOMY
MPUKIIAII 1€ ¥ TomyIneHo Henorsia: grandmudder (0abycs) mepeKIafieHo K “Math’).

L{to MOBY BOHa IepecHIIaE i[ioMaM¥ Ta CTAIMMH BHCJIOBaMH, HaBITh SIKIIO iX He Oyio B
opurinani: until dat hevil man stop messin’wid de Lord s beauteous creation — 0o mex nop, noka
9MO Ucuadue ada He nepecmanen BMewUsamspcs 8 OueHvle meopenusi Hawezo Iocnooa. Yac Bin
9acy MPOCKAKYIOTh TUBHI KOHCTPYKILT Ta BUCIIOBH (A U 51 0ueHb paccmpoenst), 0 CUTHATI3YIOTh
IHILICTD MEPCOHAaXKa, ajie 3arajoM CKiaaaeTbcs 00pa3 HaJ3BUYaifHO aBTOPUTETHOT, X0 1 TPOXH
Mapa3MaTH4HO, CTapol IHTEJIEKTYaJIKH.

AHaJloriuHa cTparerisi MoJbChbKOTO Iepekiiaiaya. 3a BUHATKOM KUJIBKOX HEHOPMaTHBHUX
BKpaIuieHs (nie zataszczymy pianina, czuje to w kosciach) TopTeH3 po3MOBIIsS€ MPABUIBHOIO
MOJIbCHKOIO MOBOIO.

My mudder suffer to get me here — but she knew de true church and she make heffort to push
me out in de mos’difficult circumstances so I could live to see that glory day. — Moja matka wiele
sie nacierpiata, wydajqc mnie na swiat — ale wiedziala, co to prawdziwa wiara, i robila, co mogla,
zeby urodzi¢ mnie w takich ciezkich warunkach, i zebym mogta dozy¢ tej wspaniatej chwili.

CyKyIHICTIO CBOIX pillleHb IIEpEKIIaiadi Ha MOJIbChKY Ta Ha POCIHCHKY nepeMilytoTs [ oprens
BoBneH npocTo B LIEHTp COLialIbHOT BIIa 1.

Aiipi /IxxoHc

[IpencTaBHULS TPETHOTO MOKOMIHHS KiHOK boBneH, onyka ['oprens Atipi J[oHC po3mMoBisie
31 cTapmIMMu 3a cebe CriBPO3MOBHUKAMH 3arajioM IPaBHIBHOIO aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. Mosonuii
BIK JiBYMHU Ta T coliaJIbHE ITOJIOKEHHS BUAAIOTH TaKi 0COOIMBOCTI:

— Bcraensaus y MOBY BynbrapHoi i TabyioBanoi nekcuxu: Marcus Chalfen is simply trying

to come up with some answers to shit like — shit like — cancer; Fuck you, Ryan.

— BpaBanns 10 nurar Ta i1ioM, 10 TOXOMATH 13 MOMYISAPHOI KyAbTypu: I can assure you

he ain't the devil incarnate; I'm not Darth Vader.

— BokuBanHs mpaBWIBHOT aHIIIIHICEKOT BUMOBH 1 cuHTakcucy: Gran, when you go without

elevenses you get nauseous.
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Otxe, aHIIIHIChbKa MOBa OHYKH JTy’Ke BIIPI3HAETHCS Bij MOBH ii 0abyci. Bona HaOmmkaeTbest
JI0 CTaHJJapTHOT'O BapiaHTa aHIIiChbKOI, nommpeHoro y Benukoopuranii. Lle mosicHIoeThCsI THM,
1o A¥ipi Hapoauiacs i BuxoByBaacs Bxe B JlonioHi. Te, 1110 BOHa OXOANTD 31 3MIILIAHOT aHIVIO-
SIMalChKOT POIMHH, MOXKHA 3PO3yMITH Xi0a 1110 3 KOHTEKCTY, ajle Jy»e Ba)KKo — 3 Tl MOBJICHH. Y
PO3IISIHYTHX ypHBKax AMpi 1e 30epirae BUAMMICTD MOLIaHU 1 BBIYJIMBOCTI, aje y pO3MOBax 3
OJIHOJIITKaMH y 11 MOBI 11ie OiJIbIlIe CIIEHTOBOI Ta BYJIBIapHOI JIEKCUKH, SIK 1 BIICHJIaHb 0 IOITy-
JIIPHOI KyJIBTYPHU.

VYkpaincbka MoBa Aiipi J[)KOHC y mepekiai XapakTepu3y€eThCs:

— Bynbrapusmamu i TaOyiioBaHO JeKCUKOI0: Mapkyc Yangen npocmo namazaemvcs

3HaUmMu 8i0N06I0bL Ha MAaKy XepHio, K pak. Ta niwoe mu Haxpin, Pasn.

— Cnenrizmamu: Okell; ba, mu sk 3panky He noicu, mo poouwics maxa 3noyd, uio mopoa.

Tu orc 6e3 xaexu 6 scummi OibULe MPbOX 200UH He CUOLLA.
— JliTepaTypHHUMHU BUCIIOBAMU: 5 84C MOXCY 3aNeGHUMU, WO 6iH HIAKA He IHKapHAYis Ous-
6014, 5 He bicHysama.

[epexnan MoBieHHs Api BiA3HAYAETHCSI TAKOO K aMOIBaJICHTHICTIO Y 1000PI JIEKCHYHUX
BIJITIOBITHUKIB, 5K 1 epekyia MoBiieHHs [opTen3. Pa3oM i3 Haa3BUYaiHO CHIIbHUMU BYJIbrapu3-
MaMH BKHUBAIOThCs JtiTeparypHi Buciosu (7a niwose mu naxpiun, Pasn, s ne bicnysama), 1o, siK
HACJIIJIOK, CHJIBHO MapKy€e MOBY A¥ipi B repekiazi. 30Kkpema, KUIbKICTh CJICHTI3MIB y MepeKIIaji
[bOT0 (hpparMeHTa He3piBHAHHO BHIIA, HIX B OpUriHaii. B Lib0OBOTO unTaua cKiagaeTbest oopas
PO3B’SI3HOTO Ta HEBMXOBAHOTO MI/UTITKA, @ B OPUTIHAJI TAKOTO BiAuyTTs Hemae. Taky nepexiaa-
I[bKY CTparTerilo MOXKHa 3apaxyBaTH J0 Jokaiizauii 3a [leprerenoro, ToOTO 11e OAHOTO CIIOCO0Y
OJIOMAIHCHHs. 3HOBY 0a4MMO 3CYB Ha PiBHI COIiaJIbHOI OpraHi3allii: aHIOMOBHA A¥ipi — TUIOBa
MPeICTaBHUIIS JIOHJOHCHKOI MOJIOJII 3 eMIrpaHTChKUX POJHH, a YKpaiHOMOBHA — MIJJIITOK 13 He-
0J1aromnony4Hoi poMHY 1 IOTaHUM BUXOBAHHSIM.

Pocilichki Ta MOMBCHKHIA TEPEKiIaiadi, BiATBOPIOIOYN 0COOIMBOCTI MOBU ATipi, 3HOBY 00upa-
I0Tb 1IGHTHYHI cTparerii — Il MoBa B 000X Nepekiiaiax NpaBuIIbHA Ta 11i0MaTH4Ha 13 BKpaIICHHIMH
CJICHTI3MIB B 0COOJIMBO €MOLIIHUX MOMEHTAX:

Marcus Chalfen is simply trying to come up with some answers to shit like — shit like — cancer.
— Mapxyc Yangen npocmo nvimaemcs pazobpamucs ¢ maxou 4epmosuunoll, kak pax. — Marcus
Chalfen probuje po prostu znalez¢é lekarstwo na cos tak paskudnego jak rak.

Binrak, i3 moBnenHst Alipi J[pKoHC y IIMX JBOX Tepekiagax GopMyeThCs IPUOIU3HO TaKU
camuii 00pa3 MiChKOT AIBYMHKH-IIITITKA, SIK 1 B OPUTiHANI, TOOTO ColliajbHa iepapXis OpUriHaly
HE MOPYIIYETHCS.

Pasn Tonmne
[epconax Pasu Tonrc HanexuTs 10 NokoniHH oMk [opTen3 Ta Alipi, KOJIHCH y IOHOCTI
BiH HaBITh 3aJMIIBCA 10 AlpiHoi marepi. PasH — ypoipkeHels i BuxoBanelp JIonona, a came
niBHIYHO-CXiTHOTO HOro mepeamicTs. Moro MoBa Mae Taki 0COGIHBOCTI:
— Bpnasanns g0 Bucokonapuux (pas: And thus you are made the secretary of the devil;
The event will provide a platform for the Witness message, God help the heathen, Mrs.
B., for the day is indeed at hand!; Surely more credit is due to the thorough scriptural
study done by myself and my collegues.
— BokuBanHs QopMmu is miecmoBa “OyTu” 3 yciMa ocobamu: thus is you yourself laid low.
— CkopodeHHS MOBHOTO iMEHi JI0 iHimiamB: Mrs. B.
— OmnyckanHs 3ByKy /h/, 0cOOMMBO Ha IOYaTKy AOMOMDKHHX CliB: As I expected, since
leaving us, she as joined the dark side.
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— 3amina MiK3yOHHUX 3BYKiB /0/ Ta /0/ BignoBigHo 3Bykamu /{/ uu /v/: I'm not sure as to

how much your bones had to do wiy it.

BinbIicTh 1IUX 0COONMBOCTEH BKAa3yIOTh Ha THIIOBY TOBIPKY JIOHJOHCHKUX >KUTEINIB [7, C.
326-327], okpiM KHHXKKOBHX 1 BUCOKOIIAPHHUX BHUCIIOBIB, 5IKi € 0COONMUBICTIO iionekty PasuHa
Tomnmca.

B ykpaincpkoMy nepekiiajii MoeieHHs PasHa 3a3Haio Haibuibnx 3MiH. BoHo Xapakrepu-
3y€ThCS:

— 3aMiHOI0 TOJIOCHOTO 3BYKY /a/ 3ByKOM /0/: 60 Oenb yorce cnposdi Ha nioxodi! Bce max, sik

boe suxnos y ceoiii knuszi O6'senenns. Bin Hikonu He nIOHY8A8 MPembo20 MUCIYOIMMSL.

— IITy4HUMH CHHTaKCHYHUMH KOHCTPYKLISIMH: MeHi mpeba us cmamms nabpanoio, A ne

3HAI0, HACKLILKU 6aulL Xpebem Mac 3 yum 00 cnpasu,; 36iCHO, Kpawuje 008Ipsimu CKpyny-
JIbOZHOMY MEKCMOBOMY AHANI3Y, BUKOHAHOMY MHOIO [ MOIMU KOLE2AMU.

— Pycusmamu: 60 denw yoice cnpo6oi a nioxodi!; Hacmynmy si OUKMY8amumy 6am cxooy.

Vi i 3MiHM B IepeKIIa/ii BiNOBIAAI0Th METOAY 3aMiHH PEriOHaIbHUX MOBHUX BiJIMIHHOC-
Tel MCEBI0/IIANIEKTaMH, KOJIU TIePEKIIaady CTBOPIOE BUTaIaHU i, HEBITI3HAHUH JIIaJICKT Ha OCHOBI
Marepiany IiIboBoi MOBH. Takuil miIXil TaKOK YKOPIHIOE MEPEKIIaj y MUIbOBY KYJIBTYpY 1 €
IiIBUIOM OZIOMAIIIHEHHSI.

®donernyHi 0coOnMBOCTI MOBH PasiHa He npUTaMaHH1 )KOIHOMY PErioHaIbHOMY YH COLiallb-
HOMY JliaJIeKTy YKpaiHCbKOi MOBH. MOXHa IIPHUITYCTHTH, IO CaMe Tak Mepekiagadi HaMarajiucs
KOMITCHCYBAaTH XapaKTEPHY BUMOBY JIOHOHCHKOT TOBIPKH Ta KOKHI, B SIKii BiJKPHUTI TOJOCHI
(six-oT /a/, /ei/, /ai/,/au/) qacTo 3aMiHIOIOThCS 3akpuTHMU (/0/, /ou/, /0i/). Ane OykBajbHE IepeHe-
CEHHsI TaKUX 3MiH B YKpalHCBKY MOBY 3MYUIY€ IIJIbOBUX YUTAYIB IPUILYCTUTH, IO B IEPCOHANKA
HIoHaiMeH1e nqedekT qUKLii. A KocTpyOari CHHTaKCHYHI KOHCTPYKLIT Ta pyCH3MH BKa3ylOTh Ha
Te, 10 JUIS MOBIIS YKpaiHChKa MOBa HE € pifaHoro. Yepes Taki 3minu Pasu Tomric i3 KOPiHHOTO
JIOHZIOHIISI IEPETBOPHUBCS Ha JIIOAMHY 0e3 reorpadiuHOro IMOXOMKEeHHs 1 6e3 pigHol MOBH. Y
couianpHii iepapxii opurinany PasH 3alimae npomixkHy nosuuiro Mixk [oprens ta Aiipi, onHak B
YKpalHCBhKOMY TepeKIIai 1 MO3MIs 3MIlIy€eThes Ha nepudepito.

Pociiickkoro MOBOIO B mepekiiaii KayanoBoi Ta MenbHUYEHKO, SIK 1 OJIBCHKOO B MEPEKIIaIi
barka, Pasu Tonmc Bosonie 6e310raHHO, BUCTIOBIIOETHCS TPAMaTUYHO MPABHIIBHO Ta YITKO BHU-
MOBJISIE YC1 3BYKH, 1 3arajoM CIpaBJIsie€ Bpa)KEHHsI OCBIYEHOT'0 1 BUSHOTO MOJIO/IMKA!

I’'m not sure as to how much your bones had to do wiv it, Mrs. B. Surely more credit is due
to the thorough scriptural study done by myself and my collegues — He 3naio, muccuc b., kakoe
omHowenue K dmomy umeem eaute Hympo. Ho bnazodaps muwamenbHomy mexkcmonro2uieckomy
AHAU3Y, NPOBEOCHHOMY MHOU U MOUMU Kollezamu... — Nie jestem pewien, czy pani kosci majq
z tym co$ wspolnego, pani B. Na pewno wigcej zawdzieczamy gruntownym badaniom Pisma
Swietego, jakie przeprowadzilem wraz z kolegami...

Sk 6aurMo, MOBa YCIX TPhOX NEPCOHAXKIB PI3HOTO TIOXOPKEHHS Ta PI3HHUX ITOKOJIIHb B OPUTi-
HaJIi pajiie TUIIOBA JUIsl MPEICTABHUKIB BiAMOBIIHOTO KJIAaCy JIFONEH, a 11e JOTOMAarae YnuTaucBi
OpHriHay opa3y iIeHTH(}IKyBaTH UX NEPCOHAXKIB 3a TXHIM BIKOM Ta HOXOKEHHSM. YKpaiHCh-
KHH NepeKiaj Aa€ MOXKIIMBICTh YUTAYEB1 37I0ra1aTHCS PO BiK MOBIIIB, OZIHAK a0COJIIOTHO CIIaH-
TEJINYY€E CTOCOBHO TXHBOTO ITOXO/PKEHHS Ta COLIaJIbHOTO MOJIOKESHHSI.

®opmu BBIiWIMBOCTI
[HIMH BaXKJTMBUN aCMEKT PO3MOLTY COLIadbHOI BIaJX B PO3MOBI, IO 3a3HAE 3MIiH Mif
BIUIMBOM II€peKJIaJalbKuX pillieHb, — BUOIp MK (hopMaMy OTHHHYU YU MHOXKHHH JIPYrol 0coOu
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IPY 3BEpTaHHI. AHIIIICbKa MOBa HE PO3Pi3HSE MK (paMiIbIPHOIO0 GOPMOIO “TH” Ta MOIIAHHOO
“BH”, a TOMy MOYKHA IIPUITYCTHTH, 1110 TIEpeKIIaiadl y CBOIX PIICHHSX MOKJIAAaI0ThCsl Ha HOPMH
BBIWINBOCTI LITBOBOT KYJIBTYPH.

Alipi, sk HaliMOJIOAIIA CIIIBPO3MOBHHUIL, 00upae Mixk nBoma ¢opmamu. J[o 0abyci BoHa
3BEPTAETHCS Ha “TH” — Lie, 3PEeIITOl0, HaWTIOMUpeHia GpopMa 3BepTaHHsI 10 YICHIB POIUHU B
Cy4acHil yKpaiHCBKiif MOBI.

You've never gone without food for more than three hours in your life. You re eighty-five.
— Tu oic 6e3 xasxu 6 dcummi b6ibuLe Mpbox 200Ul He cudina. A moobi sicimoecsim n’smo.

o Pasina Tommca o0uziBi repoiHi 3BepTaloThes mo-pizHoMy. [opren3 — Ha “Bu”: A mak,
micmep Tonnc — ane oatime meni momenmuxk ... Takui NepeKyIafalbKUil BUOIp CIPUYMHEHUI
NPUCYTHIM y OpUTiHai 3BepPTaHHIM HE Ha iM’s1, K L€ TIOIKPEHO MK CITIBPO3MOBHUKAMH Pi3HOTO
BiKy B aHIVIOMOBHIW KyJBTYpi, a Ha npi3Buiie: Mr. Topps. 3BepTaiourch Tak JO MOJIOJIIOTO 3a
cebe Pasina, [opreH3 curHaiizye #oro coriajibHy BHIIICTb, SIKa TYT IIEPEBAXKYE BHIICTH BIKOBY.
[Tonbchka MOBa He Ma€e 3aiiMEHHHMKA, €KBIBAJICHTHOTO JI0 “BH”, 2 TOMY TepeKJiaiad MyCHUTb ITOB-
TOPIOBATH CJIOBA “pan” Ta “pani” yaBidi yacTille MOPIBHIHO 3 OPUTIHAIOM:

Calm yourself, Mrs. B. I am afraid your granddaughter is too far gone for us. — Pani sie
uspokoi, pani B. Obawiam sie, ze pani wnuczka za bardzo sie od nas oddalita.

What, Mr. Topps? Is it? Do you know? — I co, panie Topps? Wie pan juz?

Tak camo, Ha “BH” 1 Ha Tpi3BUILE, 3BepTAEThCA 10 Alipi PasH, aje uuM BiH SKOCh IUCTaH-
IIFOETHCS BiJl MIBYMHH, 00 HATOJIOCHUTH MOMHUJIKOBICTD ii HepeKkoHaHb. Api Take CTABJICHHS
nparye: pununimo nazusamu mene mic [oconc, Pasne. Y 0JIbCHKOMY TMEPEKIIal BiH BKUBAE
BUKJIIOUHO APYTY 0coOy omuunu (I w ten sposob jestes sekretarkq diabla), a mis nifacuneHHs
KOHTpAcTy Ha3MBa€ AiBUMHY panno Jones.

Cama BoHa Ha3uBae Tonrca BUKIIOYHO HA iM’sl, 1 TUIBKY NepeKiiaiallbkuii BUOIp 3aiiMeH-
HHUKOBOT (DOpPMH MHOXXMHU BKa3ye Ha Te, 0 AWpi BUKa3y€e HOMY MOBary, OCKUIbKH CTHIICTHYHE
3a0apBIIeHHS OPHUIIHAJY Ha JKOJIHY IOBary He Harskae. A B 0COOJIMBO €MOLIMHUX MOMEHTaXx,
YKpaiHOMOBHA AMpi nepexoauTh Ha “Tn’:

Fuck you, Ryan. — Ta niwioé mu naxpin, Pasin.

Y 1boMy MICIIi B pOCIHiCEKOMY TIEpEKIIa i BAHUKAE AUCOHAHC, 00 rpy0Oe BUCIIOBIIOBAHHS HE
I[IJIKOM TIOEHYETHCS 31 3BEPTAHHAM Ha “BH’, TOMY MEpeKIaaad BIAEThCS a0 emincy: [l 6b
6bl, Paiian... | HaBaku, B MOJBCHKiM MOBI, Ie 0COOOBI 3aiiIMEHHUKHU BKHBAIOTHCSI BKpal PiJIKo,
a 0co0a CUTrHANI3YETHCS (POPMOIO JIECIIOBA, OJAaBaHHS 3aiiMEHHUKA “ty” 1iie OLIbIIE MiICHITIOE
He(OPMAbHICTh 3BEPTAHHS:

And you 're going to let her do that, are you, Ryan? — I ty do tego dopuscisz, Ryan?

B opurinaii 3BepTaHHS MEPCOHAXIB OJHE O OJHOTO MiJAKPECIIOE COIiaIbHY l€papXiro:
Toprens Ha Maprineci (3BepraeTbes 10 PasHa Ha nipizBuiie) — PastH mocepeauHi (3BepTaeThes 10
Alipi Ha nipi3BuiLe) — A¥ipi HaitOmkue 10 HeHTpY (3BepTaeTbest 10 000X Ha iM’s1). HasiBHICTD y
nepeksanadiB BUOOpy Mixk (paMibIpHUM ““TH” 1 IIAHOOIUBUM “BU”, 3 OMHOTO OOKY, IiICHITIOE
PO3IOALT BIIaIU MK IEPCOHAXKaMU TaM, Jie BiH 3a(iKCOBaHMIA 3BEPTaHHAM Ha M s UM NPI3BHUILE,
a 3 1HIIOTO, CIIPHYHHSIE aMOIBaJICHTHICTh, 00 3aJIeKHO BiJl TOHY PO3MOBH, IPUMYIIY€ MOBIIIB ITe-
PEXOIUTHUTH 13 “TH” Ha “BU”. Y pOCIHCHKOMY 1 IIOJILCHKOMY HepeKiiaziax 1 ColliasibHa iepapxis,
moAi0HO 710 YKPATHCHKOTO, TAKOXK IMOPYIIYETHCS.

Tox, sk 3acBimuye aHai3, ONOMAIIHEHHS — IIEPEeBaKHa CTPATETis MepeKIIaadiB 3 METOIO
BIITBOPEHHSI PEriOHANILHUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH. O/IHAK Y IOCTKOJIOHIAJIbHOMY KOHTEKCTI
TaKUM MiIX11 OUIbIIE MIKOAUTE, aHK JOMOMArae 3p03yMiTH CITIBBIJHOIICHHS BJIaJU B pOMaHi.
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VY TekcTi opuriHaiy, BiJIIOBIZHO /10 Pi3HOBH/Y aHIIIHCHKOI MOBHM MEPCOHAXIB, IX MOXKHA
PO3MICTHUTH Ha KpyroBiil miarpami, ne Aiipi [J>koHC onuHsIeThbcS HaWOIMKYE 10 LEHTpY, PasH
Tormmc geck mocepeuHi 13 MPETeH3I€I0 Ha LEHTPAJIbHICTD, a [opren3 boBnen — Ha nepudepii. B
yKpaiHChbKOMY NepeKJIai s AMHaMiKa 3MIiHIOEThCs, 00 AHpi BTpadae CBOIO [IEHTPaJIbHY ITO3HLIIIO,
a Pasn pasom i3 [oprens nepemingytoTbest Ha niepudepito. Baarourck 1o METOIB BiATBOPEHHS
TEPUTOPIAJIbHUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH PiI3HUMH YKPATHCHKUMH JIiaJIeKTaMHU, IepeKIiaiadi,
3pEIITON, OTPUMYIOTh €(PEKT “‘OOMAaITHEeHHsI Y KBaapaTi”. MaJio Toro, 110 NepcoHax NePeHOCUTh-
Cs1 B IMCHICT IITLOBOT KYJIBTYPH, — Ha JI0Ja4y ¢ i 3aTUPAETHCS KITFOUOBA [Is [TOCTKOJIOHIAIBHOT
JITEpaTypH iHIIICTh. YCi MePCOHAXI PO3MOBIISIOTH YKPATHCHKOIO MOBOIO, SIKa CUTHAITIZY€ HE PO
iXHe moxomKeHHs 3-1o3a Mex kpaiuu (Foprens) uu 3 merponouii (PasH), a mpo MOXOHKEHHS 3
YKPaIHCBKOI'O Cella.

SIKII0 K TIepeKIiaziad BUPIIIYe CTaHIapTU3YBaTH MOBY IIEPCOHAXIB Y TIEPEKIIa/Il, TO ONUHSETh-
sl iepe]] pU3MKOM MOBJICHHEBO TOMOT'€HI3yBaTH HOT0 3 IHIIMMHU NEpCOHaXKaMH. Y MOJIbCHKOMY, a
TaKOXK Y POCiiChKOMY Iepekiiaax yci nepcoHai 0HaKoOBOO Mipoto repeOyBatoTh y LIEHTpi, xiba
o A¥ipi 3 i MOJIOAIKHUM CIIEHIOM Ta (haMiJIbIPHICTIO TPOXH BiJJIANIIETHCS Bij IILOTO LIECHTDY.
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SA3BIK KAK PENIPE3EHTALIUSA COITUAJTIBHOM BJACTH: K BOITPOCY
NEPEBOJA PETMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB
AHIVIMCKOT O SA3BIKA YKPAMHCKUMU JTUAJTEKTAMM
(Ha maTepuaJe pomana 3. Cmut “Beble 3y0bl” U ero nepeBoyioB)

Tarpsina JIpITHIHA

Jlveosckuil nayuonanvusili yHugepcumem umenu Meana @panko
yn. Yuusepcumemckas 1, JIveoe 79000, Yxpauna
e-mail: perekladoznavstvo@ubkr.net

PaccMmoTpeHO BusHYME pernoHaNIbHBIX BAPUAHTOB A3bIKA NEPCOHAXKEN aHMIOA3BIYHOIO MOCTKO-
JIOHWAJIBHOTO poMaHa “‘bernble 3yObI” Ha IIEHTPANbHOE WK NIepr(epruitHOe pacloNoKeHUE ITUX
HEepCOHaXKEeH B HepapXUX COLUAIBHOM BiracTu. MccnenoBaHo N3MEHEHHE UX COLUAIbHOM MO3UIMU
B IIEPEBOAHOM TEKCTE BCIEICTBHE MPUMEHSIEMBIX MepeBoadeckux crpareruil. Ha ocHose aHa-
JM3a JABYyX ()parMEeHTOB OPUTMHAIBLHOTO TEKCTa M MX Pa3HOSA3ZBIYHBIX IIEPEBOIOB IOITBEPKACHA
THIIOTE3a, YTO OJOMAIIHMBaHKUE KaK Mpeoliiaiaromasi CTpaTerts MepeBoia BeIeT K CMELICHUIO
COLIMAJIBHOM BIACTHU MEPCOHAMKEH.

Knrouegvie cnosa: oCTKONOHUAIBHBIN poMaH, epeBoa, OJOMAITHUBAHUC, PETUOHAJILHBIC BapU-
aHTBI aHIIUHCKOTO SA3BbIKa, KapPI6CKPII71 aHFJ'IPIfICKHfI, YKPanHCKUC NHUAJICKThI.

LANGUAGE AS REPRESENTATION OF SOCIAL POWER:
ON TRANSLATING REGIONAL VARIETIES OF ENGLISH BY UKRAINIAN
DIALECTS (based on White Teeth by Zadie Smith and its translations)

Tetyana Dytyna

Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytetska St., Lviv 79000, Ukraine
e-mail: perekladoznavstvo@ubkr.net

The author focuses on the regional varieties of the language of characters in the Anglophone
postcolonial novel White Teeth as affecting their central or marginal position in the social power
hierarchy. The characters” social position can get changed in the translated text due to the translation
strategies applied. Based on the analysis of two excerpts from the original text and their translations
into different languages the author puts forward a hypothesis that domestication as a dominant
translation strategy can lead to the shifts in the characters’ social power.

Keywords: postcolonial novel, translation, domestication, regional varieties of English, Caribbean
English, Ukrainian dialects.
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